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| ABSTRACT

Though scholars have thoroughly explored the translation methods of passive voice, few studied the translation of passive
sentences in UN legal documents. This research aims to identify the most frequently applied method of translating passive voice
in UN legal documents. To this end, | adopt the United Nations Framework Convention on Climate Change and the Kyoto
Protocol as a case study. | employ quantitative analysis to analyze the frequency that the translation methods are used in the
translation of the two legal documents. | apply qualitative analysis to analyze how and why these methods are employed. The result
testifies to the correctness of the hypothesis, namely, the passive voice in UN legal documents is most often translated into
passive voice in Chinese. After a thorough analysis of the parallel texts, | go on to suggest that translators need to choose
translation methods based on the specific context. | hope this research will provide inspiration for the translation of international
legal texts.
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1. Introduction

The passive voice is a common grammatical phenomenon in English, especially legal English. Given that the passive voice tends to
use non-human nouns as subjects, it is impersonal and more objective. According to Xiong (2000), legal English is characterized
by solemnity, objectivity, and fairness. The features of passive voice are in line with those of legal English. Therefore, the passive
voice is prevalent in legal English. Cai (2012) found that legal documents of the United Nations, one of the most authoritative legal
texts, also contain a large number of passive sentences. Thus the translation of passive voice is essential to the overall translation
of UN legal documents.

2. Literature Review

To explore the E-C translation methods for passive voice in UN legal documents, | need to study the general translation methods
for passive voice. But before that, it is imperative to review the definition of passive voice and the differences between English and
Chinese in passive voice.

2.1 Passive Voice

Voice, the form of a verb used to illustrate the relationship between the subject and the object, is divided into two categories: the
active voice and the passive voice. According to Li (2011), the active voice indicates that the subject is the agent (“doer”) of the
action, while the passive voice indicates that the subject is the recipient (“receptor”) of the action.

Wen (2015) believes that the passive voice can be used for multiple reasons:

® The passive voice is useful to avoid blame.
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The passive voice often shows a neutral or objective tone.

The passive voice can be appropriate when the actor is unimportant, unknown, or obvious.

The passive voice is useful to emphasize something by putting it at the beginning of the sentence.
A passive-voice construction allows the writer to use the same subject twice.

According to Lian (2010), passive voice can be divided into two categories: syntactic passive and notional passive. Syntactic passive
refers to the “real” passive voice, which expresses the meaning in the passive form of a verb. In English, the basic form of syntactic
passive is “patient+be/get/become +past participle”. For example, “The picture is taken”. But in Chinese, the basic form of syntactic
passive is “patient+passive marker+verb”. For example, “fili#;4T T ". Notional passive, the other category of passive voice, means
expressing passivity in an active form. The basic structure is “patient+verb in an active form” in both English and Chinese. For
example, “The meal tastes good” in English and "t 2R EF1Z" in Chinese.

Svartvik (1996) divided English passive sentences into those referring to the agent and those without referring to the agent. In an
English passive sentence, we can leave out the agent or the ‘doer’, or we can place the ‘doer’ in a prepositional phrase (by + ‘doer’)
after the past participle. Chinese passive sentences can also be categorized into two types: those referring to the agent and those
without referring to the agent. In a Chinese passive sentence, we can leave out the ‘doer’, or we can place the ‘doer’ after the
passive marker.

2.2 Differences Between English and Chinese in Passive Voice

Comparatively speaking, English uses more passive voice than Chinese. Within passive voice, English and Chinese also see big
differences. For syntactic passive, English passive sentences are much clearer with the basic form of “be/get/become+ past
participle”, so it is relatively easy to identify the passive meanings. The structure of Chinese syntactic passive, however, is different.
The basic form is “passive marker+verb” and there is no change in the form of the verb, which means readers need to bear in mind
the passive markers in order to identify the passive meanings. Wang (2019) believes there are multiple passive markers indicating
passive meanings in Chinese, such as “H", “4", "Ar", "5%", "#", "iL.", etc. For notional passive, Chinese passive meanings are often
expressed in active forms, which means notional passive is more common in Chinese. Compared with syntactic passive, notional
passive is more covert. All in all, the complex nature of the Chinese passive voice makes it more difficult to identify.

2.3 Translation of Passive Voice

The differences between English and Chinese in passive voice determine that different methods are employed in translating English
passive sentences. Sun and Zhou (2010) propose three methods: (a) translating English passive sentences into Chinese passive
sentences, (b) translating English passive sentences into Chinese active sentences, (c) converting English passive sentences into
other expressions that convey the same meaning. The above three methods have all been applied to the translation of passive
voice in legal English. Sun (2002) and Zhang (1998) adopt the first two methods in their books on legal translation. Zhang (2016)
adopts the third method in one example in his book Legal English Translation Course. He states that translators should apply
flexible techniques to achieve faithfulness in content and expressiveness in language.

3. Research Questions and Hypotheses

The translation of passive voice has been thoroughly explored. However, few scholars researched the translation of passive voice
in UN legal documents, nor did they point out which method is more commonly used. Given this, the research questions of this
report are as follows:

1. Are the general translation methods for passive voice applicable to the translation of UN legal documents?
2. How are these methods employed?
3. Which method is more frequently applied in the translation of UN legal documents?

The hypothesis is that the three methods are all applicable to the translation of passive voice in UN legal documents. The
employment of these methods depends on specific situations. Considering the characteristics of Chinese legal texts, | hypothesize
that English passive sentences are more likely to be rendered into Chinese passive sentences than active sentences or other
sentence patterns.

4. Methods
This section describes the process of the research. It includes three parts: methodology, data collection, and data analysis.
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4.1 Methodology

This is a case study. Case study approach is often chosen for exploratory, descriptive, and explanatory research. It also provides a
platform for researchers to collect data with different methodologies. A case study can be the most effective approach for this
research on legal translation.

The methods adopted in this research are quantitative and qualitative analysis. The quantitative analysis aims to examine the
frequency of passive voice and the three methods used to translate the passive voice in UN legal documents. The qualitative
method is employed to analyze the situations where the three methods appear in the texts after data has been categorized.

4.2 Data Collection

To ensure the scientific nature of the study, the material should be more than one UN legal document with both English and
Chinese versions. The English texts should include enough passive sentences so as to bring out fair results for this research. After
comparing several UN legal documents, | decided to take the United Nations Framework Convention on Climate
Change(hereinafter referred to as UNFCCC) and the Kyoto Protocol to the United Nations Framework Convention on Climate
Change(hereinafter referred to as the Kyoto Protocol) as the objects of research. As authority and authenticity always come first in
academic research, | downloaded the UNFCCC, the Kyoto Protocol, and their Chinese translations from https://unfccc.int/, the
official website of UNFCCC.

4.2.1 Quantitative Data Collection

There are 26 articles in the UNFCCC and 28 articles in the Kyoto Protocol. | counted the total number of sentences in each
document. Then | read the two documents sentence by sentence and marked all the passive sentences. | used the “search” function
of Word and PDF reader and entered passive markers to check whether there are passive sentences neglected. Then | counted the
number of passive sentences.

After that, | analyzed each passive sentence and its Chinese translation to identify the method used in translation. | categorized
these sentences according to the methods and marked them. Then | counted the number of sentences that used each method
respectively.

4.2.2 Qualitative Data Collection

There are three general methods to translate passive sentences: (a) passive voice—passive voice, (b) passive voice—active voice, (c)
conversion of expression. Each method can be subdivided into two categories. | extract two typical examples from each category
for detailed analysis.

Throughout the course, | found some problems and provided solutions to them.
The first problem: Many sentences contain passive construction, such as past participle as postpositive attributive. Confusion arises
as to whether they count as passive voice.

Solution: I revisited the definition of passive voice and decided that such passive construction is not the passive voice in the strict
sense. | only take passive sentences as objects of research.

The second problem: When analyzing the translation method, | found that syntactic passive in English is often translated into
notional passive in Chinese. This may shed light on the characteristics of passive voice between English and Chinese and give
inspiration for translation.

Solution: | calculated the frequency of passive sentences that are rendered into Chinese notional passive and syntactic passive
respectively, trying to verify the assumption.

4.3 Data Analysis
Data analysis is the key step to reach a conclusion. | employ both quantitative and qualitative analysis in the research.

4.3.1 Quantitative Data Analysis

Based on the number of passive sentences and the total number of sentences, | calculated the frequency of passive sentences.
Based on the number of sentences that use each method and the overall number of passive sentences, | calculated the frequencies
of the three methods. The quantitative data were made into tables. | compared the data within a table and between the tables to
find commonalities and differences. Such comparisons serve to verify the hypothesis made in the introduction.
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4.3.2 Qualitative Data Analysis

There are six categories of translation: (a) syntactic passive—syntactic passive; (b) syntactic passive—notional passive; (c) passive
sentence—active sentence; (d) non-agent sentence— non-subject sentence; (e) conversion of word class; (f) conversion of words. |
selected two sentences for each category and thoroughly analyzed each sentence in consideration of its context. | will illustrate
how these methods are applied in translation, what outcomes have been achieved as well as what questions have been solved.

5. Results

This section discusses the results of data analysis and the findings behind the data. | divided the results into two parts: quantitative
results and qualitative findings. Quantitative results focus on the general use of different translation methods. Qualitative findings
view the translation methods in detail and explain the rationale.

5.1 Quantitative Results
| calculated the frequencies of passive sentences in English texts, three methods used in translation, and the frequencies of notional
passive in passive voice of the translated texts. The results are shown in the following tables:

Table 1
The Frequencies of passive sentences in UNFCCC and Kyoto Protocol

Number of passive
Frequency
sentences
UNFCCC 80 80/263
Kyoto Protocol 71 71/210

There are 80 passive sentences in the UNFCCC, representing 30.4% of the total 263 sentences. Of the 210 sentences in the Kyoto
Protocol, 71 are passive ones, accounting for 33.8%. The result attests to the importance of passive sentences in legal documents.

As has been mentioned above, the three methods to translate passive voice are: (a) translating English passive sentences into
Chinese passive sentences, (b) translating English passive sentences into Chinese active sentences, (c) Converting English passive
sentences into expressions that convey the same meaning. The application of them is shown as follows:

Table 2
The Frequencies of the Three Methods in Translating the UNFCCC
Methods to translate passive voice Frequency
Passive voice—passive voice 48/80
Passive voice—active voice 30/80
Conversion into other sentence patterns 2/80

There are 80 passive sentences in the UNFCCC. Among them, 48 are translated into passive voice in Chinese, 30 into active voice,
and 2 into other sentence patterns.

Table 3
The Frequencies of the Three Methods in Translating the Kyoto Protocol
Methods to translate passive voice Frequency
Passive voice—passive voice 55/71
Passive voice—active voice 14/71
Conversion into other sentence patterns 2/71

There are 71 passive sentences in the Kyoto Protocol. Among them, 55 are translated into passive voice in Chinese, 14 into active
voice, and 2 into other sentence patterns.

It can be drawn from Table 2 and Table 3 that the three methods are all applied in the translation of UN legal documents and
that passive voice in the UNFCCC and Kyoto Protocol are translated into passive voice in most cases.
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Table 4
The Frequencies of Notional Passive in Passive Voice of the Translation
Syntactic passive Notional passive/passive voice
The UNFCCC 19/48
The Kyoto Protocol 29/55

The passive sentences in the UNFCCC and Kyoto Protocol are all syntactic passive. Of the 48 passive sentences that are translated
into passive voice in the Chinese version of UNFCCC, 19 are notional passive. In the Kyoto Protocol, 29 out of 55 passive sentences
are converted from syntactic passive to notional passive. We can conclude that syntactic passive in English is sometimes translated
into notional passive in Chinese.

In sum, the three methods to translate passive sentences are all applicable to the translation of the two UN legal documents. And
the first method (translating passive voice into passive voice) is most frequently applied. The answers to the research questions
conform to the hypotheses.

5.2 Qualitative Findings
In this part, | will draw representative examples from articles containing passive voice to analyze how they are translated and why. There
are 6 categories in total and | will provide 2 examples for each category.

5.2.1 Passive Voice—Passive Voice

As it is shown in the quantitative results, translating passive voice into passive voice is the most frequently used method. Sun has
said that the passive voice is common in both English and Chinese legal texts (2000). The passive voice is kept in translation to
remain faithful to the original intention or to demonstrate the objectivity of legal texts. When translating English syntactic passive
into Chinese passive voice, there are two approaches: syntactic passive—syntactic passive; syntactic passive—notional passive.

Syntactic Passive—Syntactic Passive. In this approach, English passive sentences are translated into Chinese passive sentences with passive
markers such as “#", “H", "7 LL", etc. The basic structure is “patient+passive marker-+(agent)+verb”.

Example 1
For the purposes of paragraphs 1 and 2 above, any instrument deposited by a regional economic integration organization shall not be counted
as additional to those deposited by States members of the organization.

IR 1 ANEE 2RI E Y, XIS A B ASAF AT SCAS AN BRI A A AR 53 B i A2 A7 S Z AR SCAS

In the English sentence, “any instrument deposited by a regional economic integration organization” is the patient of the verb
“count”. However, it is put at the beginning as the subject for emphasis. And the predicate is “be counted” (be+past participle).
Thus the English sentence is syntactic passive. In the translation, the “[X £ i — AL 4L ZLFTAZ A7 AT AT 3C " remains the subject
and the translator added "#%" to indicate the passive voice. By doing this, the translated sentence achieves the same effect as the
original sentence—to emphasize the patient.

Example 2

Expert review teams shall be coordinated by the secretariat and shall be composed of experts selected from those nominated by Parties to the
Convention and, as appropriate, by intergovernmental organizations, in accordance with guidance provided for this purpose by the Conference
of the Parties.

BRFEVHHNAMRIE (AL Z2075 VO HINIRALINE T, AT UMM, JFHM (AL ZFZJ5AEE S 0L R EURFRIZHZ5E
A4 10 R TR Y PR B 2L S o

A passive voice construction allows the writer to use the same subject twice. In the English sentence, “expert review teams” function as the
subject of two predicates. If the passive voice had not been used here, this sentence would have been translated into two separate sentences:
MR (AL FEATT VO H FHRBLHR S, B E RV, I (RL) G275 IIFEIE S50 FBURF IR R I L Kt
B H R R E KPR 4. " For one thing, the active voice version is not as concise as the passive voice. For another, by using the agent
"FAEAL" and "E 5" as the subject, this version is not as objective as the passive voice. Therefore, to ensure the objectivity and conciseness of
legal documents, the translator maintained the passive voice in Chinese.
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Syntactic Passive—Notional Passive. Some verbs in Chinese can express passive meanings in themselves. Under such
circumstances, there is no need to add passive markers to Chinese sentences. Syntactic passive in English is thus translated into
notional passive in Chinese. The structure of the Chinese notional passive is “patient+verb”.

Example 1
Any emission reduction units, or any part of an assigned amount, which a Party acquires from another Party in accordance with
the provisions of Article 6 or of Article 17 shall be added to the assigned amount for the acquiring Party.

— SR LT R B 7N 2% BR AR RRLE A 53— SR 2 T AR AR T e D HE O AL B A BCBCR AR TS 7, BT A SRS 4R L T 1)
rBCHE

In the English sentence, the agent is not stated because it is unimportant. What is important is the act of “adding”. To highlight
the action, passive voice is used. The Chinese translation retains the passive voice to emphasize the action. Since the Chinese verb
“tF " can convey passive meanings in itself, no passive marker is added and the syntactic passive in English is rendered into a
notional passive in Chinese.

Example 2
Thereafter, ordinary sessions of the Conference of the Parties shall be held every year unless otherwise decided by the Conference
of the Parties.

HJg, BRELTT WA RES, GF24075 2 W HH & M 28T

The original English sentence does not specify or imply the agent. To ensure the accuracy of translation, the translator should not
add the agent by deduction. The "ordinary sessions of the Conference of the Parties” remains the subject in translation. The Chinese
verb "Z$1T" serves as the predicate of the Chinese translation. Though it is active in form, it conveys the passive meaning of “being
held”. Therefore, the Chinese sentence is notional passive.

To summarize, syntactic passive can be translated into both syntactic passive and notional passive. There are several reasons to
retain the passive voice: (a) to emphasize the patient or the action, (b) to remain faithful to the original text in structure, (c) to
demonstrate the objectivity and formality of legal texts, (d) to avoid making mistakes on the agent.

5.2.2 Passive Voice—Active Voice

Chinese does not use passive voice as much as English. Some passive sentences, if translated literally, do not conform to the
Chinese way of expression. As a result, English passive sentences are sometimes converted into active sentences in Chinese. This
conversion is achieved by changing the subject of the original sentence into the object and by converting the passive form of the
predicate verb into an active form. But the subject of the translated sentence varies depending on whether the agent is referred
to in the original sentence.

Passive Sentence—Active Sentence. If the agent is referred to or implied in the original sentence, the agent will function as the
subject of the target sentence. The structure of the translated active sentence is "agent+verb in active form+patient”.

Example 1

Taking into account Article 4, paragraph 6, of the Convention, in the implementation of their commitments under this Protocol
other than those under this Article, a certain degree of flexibility shall be allowed by the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol to the Parties included in Annex | undergoing the process of transition to a market economy.

BIEE] (AZ1) HIUKE 6 3, MENABGERALNTT W (AL GiA77 20, N VFIELE R T 25 1 K I F— P 1) 46 2
JiAEJEAT HBRAS S E AR L AR T LA AR AR U 5 T — 5B R R ) R o

In the English passive sentence, the subject is “a certain degree of flexibility” and the predicate is “shall be allowed". If translated
literally, the Chinese sentence would be “—EF2 K RIG N VT, which is awkward. To make the Chinese sentence more
natural, the agent, “the Conference of the Parties” is drawn to be the subject, and the verb is converted into active form.

Example 2
The rules of procedure of the Conference of the Parties and financial procedures applied under the Convention shall be applied
mutatis mutandis under this Protocol, except as may be otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Protocol.
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CAZY) 2077 UMK (A2 DRI 5N, RAEABGE S N EBGEH, BRI A BUE 44075 2 WK
(ALY ZRATT =LA — BT 3CAT RE 73 M E H HE

There are 2 passive structures in the original sentence: “shall be applied” and “may be otherwise decided”. The passive structure in
the main clause is kept and turned into a notional passive in Chinese while the passive structure in the subordinate clause is
converted into an active voice. The reason why the subordinate clause is rendered into active voice is that the sentence has pointed
out the agent (the Conference of the Parties) for the act of "deciding”.

Non-agent Sentence—Non-subject Sentence. If the original sentence does not contain or indicate the agent, the translation is
likely to be a non-subject active sentence. The structure of the translated active sentence is “verb in active form+patient”.

Example 1
Suitable modalities should be developed to implement these activities through the relevant bodies of the Convention, taking into
account Article 6 of the Convention;

i i 2477 sGEIE (ALY AR SEE X L5 3, [R5 R (AZ) FN%

In this example, the subject is “suitable modalities” and the predicate verb is “"develop”. “Suitable modalities” is the patient for the
act of "developing”. If translated directly, it would be "i& 477 2R 4 & F&". This is not the natural way of expression in Chinese.
Therefore, the passive sentence is translated into an active sentence. However, the agent is not referred to in the original sentence.
The non-subject sentence is acceptable in Chinese, so the sentence is translated into a non-subject active sentence.

Example 2

Where such methodologies are not used, appropriate adjustments shall be applied according to methodologies agreed upon by
the Conference of the Parties serving as the

meeting of the Parties to this Protocol at its first session.

WAME AR AR, W RARTEAE A BCE BA L T7 =W (AL G5 28R — R BT BUE TR il 1 % .

This sentence contains two passive structures: “are not used” and “shall be applied”. The agent of the two actions are the same but
it is not mentioned in the sentence. With discretion, the translator did not add the subject but translated this sentence into a non-
subject sentence.

In a word, Chinese tends to adopt active voice, which means not all passive sentences can remain passive in translation. Some of
them must be converted into active voice.

5.2.3 Conversion of Expression
There are also cases where both methods mentioned above are inappropriate. Under such circumstances, the translator needs to
convert the expression of the original sentence.

Conversion of Word Class. To keep the original sequence or make the translation more idiomatic, the translator can convert the
word class. For instance, the translator can convert the predicate verb into a noun or an adjective.

Example 1
“Party included in Annex I” means a Party included in Annex | to the Convention, as may be amended, or a Party which has made
a notification under Article 4, paragraph 2 (g), of the Convention.

B RN G 4R (D) B BRI GR AT, AR AT REAE B IE, BRIRYE (AZ) EPUSRER 2 K (g) Tl hiid & (1 4
2975

In this example, “may be amended” indicates passive voice. However, neither the agent nor the patient is stated clearly. This makes
it difficult to translate this passive voice into a passive or active sentence. The translator changed the word class of “amend” from
a verb into a noun and this passive voice is translated into a phrase. In this way, the translation not only conveys the original
meaning but also becomes more concise.

Page | 35



The E-C Translation of Passive Voice in UN Legal Documents

Example 2
Various actions to address climate change can be justified economically in their own right and can also help in solving other
environmental problems.

A SURARA I & T AT BN A B AL 5 Bt RENS R G BEAT,  TT0 HLIE REA B T8 ok He A A 555 ) AL

In the first half, “can be justified” is the predicate. The agent for the act of “justifying” is unknown, so it is unwise to translate it into
an active voice. If it were translated directly into passive voice, the translation would be "#E%#71IE 52", which is not idiomatic
Chinese. In the original sentence, the two clauses connected by “and” share the same subject “various actions to address climate
change”. To keep such conciseness, the verb “justify” is translated into an adjective " & HLHT".

Conversion of Words. If the conversion of word class is unable to achieve the target effect, the translator can also replace the
verb with other words that can convey the same message.

Example 1
The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or
observers thereto not Party to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties as observers.

WA I R R TTHUR AN B i 7 RERLAL,  BARCETTI AR AR A LA 4R LT I 2 R E OS2 54, SRR WL 5 08 W 46 2077 2 W %
JE 2o

The predicate of the English sentence is “may be represented”, an indication of syntactic passive. If we translated this sentence into
passive voice, it would be "4 [E 2 % T IHUA AT E bR EFReplAY, LARENTMAR AR A LEL 7 12 RIE R 5, B E A0
B RAEAF LT 2 WA 2 W AR . " But "#483E" is not proper Chinese. The agent for the act of “representing” is not stated.
If we translated this sentence into active voice, it would be a non-subject sentence: 7] 1 Jy 8L 3 1F 45 415 200 4% 238 _EAR
RIA E LKL TN ER R TRed, DLEREATREAE A A LS4 54 B E SIS 5. However, the point of the sentence
is lost, so the only choice is to change the expression. The translator chose the Chinese verb “H " to fit in the context and convey
the meaning.

Example 2

The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency, as well as any State member thereof or
observers thereto not party to the Convention, may be represented at sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Protocol as observers.

WA I R L TTHUR AN E B i 7 RERLAL,,  BARCEATTRIAE A (L)) 402077 BB B2 57, BT YRARZRAE WL 52 o th s A A
BOE BT 2B (ALY GR 475 2 & il

This example is similar to example 1. The predicate in the English sentence is "may be represented”. If translated directly, it would
be "#1X3&", which does not conform to the Chinese expression. The Chinese translation converts the verb “represent” into a noun
"fRF&K" and adds the verb "H}&" to make the translated sentence more smooth.

To sum up, the choice of translation methods depends on the context. The most common practice is to translate passive voice
into syntactic passive or notional passive. If the agent is mentioned or indicated, the sentence can also be translated into active
voice. When the first two methods are infeasible, the translator can convert the word class or the words as long as the message is
correctly conveyed.

6. Conclusion

In conclusion, the result testifies to the correctness of the hypotheses. The translator can employ one of the following three
methods to translate the passive voice in UN legal documents: (a) translating English passive sentences into Chinese passive
sentences, (b) translating English passive sentences into Chinese active sentences, (c) converting English passive sentences into
other expressions that convey the same meaning. The three methods are in hierarchical order. To remain faithful to the original
text and showcase the objectivity of the legal text, the first method is the primary choice. However, due to the differences between
Chinese and English, the first method does not work all the time. If the direct translation is unidiomatic in Chinese, the second
method should be considered. The last resort is the third method, which conveys the same meaning though different in form.
Translators should consider both the original text and the target language to decide on the method.
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The research is based on the literature review but further develops the literature. It narrows down the scope of study to the
translation of UN legal documents and deepens the research on legal translation. Through this research, | deepened my
understanding of passive voice and legal translation. This study will serve to provide insights for those undertaking legal translation
for international organizations.

Shortcomings are inevitable in this research. Despite the proofreading, errors are still unavoidable and further improvement is
necessary. Besides, due to the limit of time and ability, the texts extracted for analysis are in small quantities, and it would be more
convincing if more legal documents are included in the analysis process. A possible direction for future research is to study the
translation of post modifiers that use the past participle to convey passive meanings.
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